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	ЧЕХОСЛОВАК УЛСЫН МОНГОЛЧ ЭРДЭМТЭН ПОУХАТАЙ УУЛЗСАН ТУХАЙ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар Улаанбаатар хотноо 2001 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН : БҮРЭН ЗОХИОЛ (Гутгаар боть)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЧЕХОСЛОВАК УЛСЫН МОНГОЛЧ ЭРДЭМТЭН ПОУХАТАЙ УУЛЗСАН ТУХАЙ

	Дэлхий дахины олон улсын ард түмний соёлын бүтээлээ харилцан солилцох ба харилцан судлан танилцах явдал бол үндэстний найрамдлыг зузаатгахад их тус болж байна. Ялангуяа Зөвлөлт улс тэргүүтэй социализмын лагерийн олон улсын соёлын харилцаа улам өргөжиж, амжилттай түргэнээр шинэ соёлыг байгуулж байгаа нь бодитой хэрэг боллоо. 

	Монголын соёлын төлөөлөгчөөр Монголын их сургуулийн багш Лувсанвандан бид хоёр 1953 оны 12 дугаар сард Чехословак улсад очиж тэр орны ард түмний соёл, эдийн засгийн их ололт амжилттай бахдан танилцсанаа дурсан санасаар байна. Тэнд бидний үзсэн сонирхсон зүйл үлэмжхэн байхын дотроос энэ удаа Чехословакийн монголч эрдэмтэн Поухатай уулзаж танилцсан тухай нэг өчүүхэн зүйлийг энд гаргаж бичье. 

	Бид Чехословакийн нийслэл Прага хотод 12 дугаар сарын 11-ний орой очиж буугаад хэд хоногийн дотор хотын ерөнхий байдалтай танилцсан ба Зохиолчдын Хороо, Соёлын Яам зэрэг газраар орж зохих хүмүүстэй уулзаж ярилцсаны дараа Чехословакийн дорно дахины судлалтай танилцахыг бид их чухал болгож байлаа. 

	Тэгээд 12 дугаар сарын 15-ны өглөө 10 цагт Чехословакийн шинжлэх ухааны академийн дорно дахины институтэд очлоо. Бид хоёрыг дорно дахиныг судлагч хэдэн эрдэмтэн угтаж уулзав. Тэд нар өөрсдийн алдар нэр ба мэргэшлээ хэлж бидэнтэй танилцав. Бидэнтэй уулзсан хүмүүс бол, Хятадыг судлагч профессор Ярослав Прушек, Японыг судлагч Власта Xилска, Солонгосыг судлагч Алойс Пултр, Монгол, Төвөдийг судлагч профессор Поуха нар болно. Тэдэнтэй нэг сайхан танхимд орж аяга цай уухын завсар харилцан баяр хүргэлцэж хоёр улсын нийгмийн ухааны эрдэм шинжилгээний ажлын тухай товч хэдэн үгийг ярилцав. 

	Тэгээд монголч эрдэмтэн Поухын хамтаар түүний эрдэм шинжилгээний тасалгаанд оров. Юуны өмнө хэлэхэд тэр эрдэмтэн эрдэм шинжилгээний тасалгаагаа монголын байдалд зохилдсон зураг хөргөөр чимсэн байна. Монголын шинэ, хуучин ном судар, бичгийн ширээн дээгүүр нь үргэлжилж байв. Захаас нь харахад 17 дугаар зууны үеийн монголын түүхч Сагансэцэний зохиол, оросын эрдэмтэн Ковалевскийн зохиосон монгол-орос-франц толь бичиг, зөвлөлтийн эрдэмтэн Владимирцовын зохиосон монгол хэлний зүй зэрэг харагдав. Бас тэр тасалгаанд хэдэн шургуулга дүүрэн монголын судлалын ном байв. 

	Монгол орны газрын зургийг хананд хадсан байна. Ер нь Улаанбаатарт байгаа монголын нэг сэхээтний гэрт орсон юм шиг бидэнд санагдав. Их Прага хотын төв дунд энэ эрдэмтний тасалгаанд бяцхан жижигхэн монгол орон оршиж байгаа юм шиг байна. 

	Эрдэмтэн Поуха биднийг ширээний дэргэд урьж суулгаад хийж байгаа ажлаа бидэнд дэс дараалан товчхоноор ярьж өглөө. Монголын нууц товчоог Чех хэл дээр орчуулж дуусгаад одоо оршлыг бичиж байгаа юм байна. Үүнийг 1954 онд хэвлүүлэх гэнэ. Бас нөхөр Чойбалсангийн зохиосон “Монголын хувьсгалын товч түүх”, Цэдэнбалын бичсэн “Чойбалсангийн тухай өгүүлэл” хоёрыг Чех хэл дээр нэгэнт орчуулж дууссан бөгөөд тэр хоёр зүйлийг нэгтгэж 1954 онд хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. 

	Монголын хуучин шинэ зохиол ба монголчуудын хэлний аялгууг багтаасан утга зохиолын түүвэр нэг дэвтрийг монгол хэл дээр хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Тэр түүвэр зохиолын гарчгийг бидэнд үзүүлэв. Энэ түүвэрт хуучин зохиолыг бага сага оруулж, гол төлөв монголын шинэ зохиолыг оруулсан байна. Бас тэгээд могол, монгор, халх, хорчин, чахар, буриад, дагуур, ойрд зэрэг олон монгол аймгийн хэлний аялгууны үлгэр жишээг цөм багтаасан бөгөөд монгол хэл бичгийг судлах хүмүүст гарын авлага болох юм байна. Бэлтгэсэн зүйлийн заримыг үзэхэд их л нямбай, нарийн тодорхой тайлбартайгаар бэлтгэгдсэн байна. 

	Түүнтэй танилцсаны дараа нөгөө тийш харвал бичгийн ширээний дэргэд орос, чех үсгийн хоёр машин байна. Түүний дэргэд сая машиндаж тавьсан бололтой хэдэн бичиг байна. Түүнийг харвал Монголын пионерын дүрмийг чех хэл дээр орчуулж машиндаад тавьсан байна. Монголын сүлд дууг монгол хэлээр шинэ үсгээр машиндсаныг бид үзээд учрыг асуувал үүнийг монгол зохиолын түүвэрт хийх гэж бэлтгэж байгаа юм гэж эрдэмтэн Поуха бидэнд тайлбарлаж хэлэв. Орос бичгийн машин дээр саяхан машиндаж байгаад дутуу орхисон хуудас харагдав. Түүнийг ажиглавал Монголын Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн ажилтан нөхөр Намнандоржийн шинжилгээний ажлаар явсан замын тэмдэглэлийг “Шинжлэх ухаан” сэтгүүлээс хуулан машиндаж байгаа юм байна. “Үүгээр яах гэж байна аа?” гэж асуувал эрдэмтэн Поуха инээмсэглэж хэлсэн нь: “Би мэргэшилтэй машины бичээч байгаа юм шүү. Энэ аятайхан бичсэн өгүүллийг монгол хэл заалгаж байгаа оюутан нартаа өгч уншуулах гэж байгаа юм” гэв. Тэгээд цааш нь хэлсэн нь: “Над монгол хэл сурч байгаа хэдэн шавь нар байдаг юм. Түүний нэг нь энэ байна” гэж бидний орчуулагч Кубиштова хүүхнийг заав. Тэр хүүхэн үнэхээр монгол хэл сурахыг оролдож байгаа ба нэлээд монгол үг мэддэг юм байлаа. 

	Бас нэг ширээн дээр монгол улсын номын сангаас саяхан ирүүлсэн хориод номыг зэрэгцүүлэн тавьсан байна. Үүнийг оюутанд заах ба монгол хэл бичгийг судлахад гарын авлага болгоно гэж хэлээд эрдэмтэн Поуха тэр номуудыг их чухаг эрдэнэ буюу эмзэг шилэн тоглоом барьж байгаа юм шиг зөөлнөөр барьж үзүүлээд байсан байранд нь тавилаа. 

	Эрдэмтэн Поуха монгол хэл бичиг мэдэх залуу боловсон хүчнийг бэлтгэх ажилд их анхаарлыг тавьж байна. Тэр нь ч аргагүй юм. Чехословакт урьд хөрөнгөтний засгийн үед Монголын судлал хөгжиж чадсангүй. Гагцхүү ардын засаг тогтсоноос хойш Монголын судлал ба Хятад, Япон, Солонгос зэрэг нийт дорно дахины судлал өргөн хэмжээгээр тавигдаж хурднаар хөгжиж байгаа юм байна. Профессор Поуха Монголын судлалыг Чехословакт үүсгэн тавьж байгаагийн адилаар эрдэмтэн Прушек Хятадын судлалыг үүсгэж, Алойс Пултр Солонгосын судлалыг үүсгэн тавьсан байна. Ямар ба нэг үндэстний хэл бичгийн судлалын суурийг тавихад юуны өмнө тэр үндэстний ном судрыг хуралдуулах явдал чухал болно. Ийм учраас дорно дахины номын сан байгуулахыг тэд их чухал болгож байна. Хятадын судлагч эрдэмтэн Прушек Хятад ард улсыг байгуулснаас хойш хятадад хэдэн удаа явж хэдэн түмэн номыг олж ирээд Лу Синий нэрэмжит номын санг байгуулснаа бидэнд үзүүлсэн билээ. Монголын судлагч эрдэмтэн Поуха тийм олон ном цуглуулж чадаагүй боловч цуглуулсан цөөн номоо зүгээр шургуулгад хэвтүүлэхгүй, өдөр бүр мэрийн судалж байна. 

	Профессор Поуха буддын шашны сүнс хөдлөх асуудлыг судалж, нэг өгүүлэл бичсэн. Гомбо Лүдүбийн зохиосон “Билгийн иш мод” гэдэг номыг төвөдөөс чех хэл дээр орчуулснаа бидэнд үзүүлэв. Эрдэмтэн Поухатай энгийн ярилцаж байх завсар асууж мэдвэл тэр эрдэмтэн Энэтхэг санскрит хэл ба төвөд хэл бичгийг сайн мэдэх хүн байв. Залуудаа энэтхэг хэл бичгийг судалж энэ тухай герман, франц хэлээр нэлээд өгүүллийг бичиж эрдэм шинжилгээний сэтгүүлүүдэд хэвлэсэн ба дараа нь төвөд хэл бичиг судалж бас нэлээд өгүүллийг бичжээ. Сүүлийн үед монгол хэл бичгийг судалж Монголын судлагч болсон байна. 

	Энэ эрдэмтэн Прага хотоос гадагш гараагүй олон жил энэ хотод суусан боловч эрдэм шинжилгээний талаар хоёр их нүүдлийг хийсэн байна. Нэгдүгээрт: түүний судлал сонирхол нь Энэтхэгийн Ганга мөрнөөс гарч Гимлайн уулыг давж цаст Төвөдийн орныг туулаад Монголын тал нутагт хүрч ирсэн байна. Хоёрдугаарт: хэдэн мянган жилийн өмнөх Энэтхэгийн соёлыг судалж байгаад дундад зууны үеийн Төвөдийн соёлыг судлах болж, эцэст шинэ Монгол улсын өрнөн мандаж байгаа шинэ соёлын судлагч болж ирсэн байна. Энэтхэгийн судлагч байгаад Монголын судлагч болсон ба эртний соёлын түүхч байгаад, одоогийн соёлын судлагч болж ирсэн Чехословакийн эрдэмтэн Поухад Монголын сэхээтэн бид их халуун талархлаа хүргэн бахдаж байна. Үүний хамт дурдах нь: Эрдэмтэн Поуха Энэтхэг Төвөдийн судлагч байснаа больсон биш Энэтхэг Төвөдийн судлагч бөгөөд Монголын судлагч болсныг тэмдэглэх хэрэгтэй юм. Монголын соёлд Энэтхэг Төвөдийн соёл их нөлөөлсөн нь илтэд хэрэг юм. Ийм учраас Монголын судлагч хүний ажилд Энэтхэг Төвөдийн соёлыг гүнзгий мэдэж байгаа нь маш өргөн бололцоо тус болох юм. 

	Тэгээд бид эрдэмтэн Поухын хамтаар ярилцаж байтал, түрүүнд уулзсан, дорно дахины институтийн захирал Прушек орж ирэв. Тэдэнтэй бид хоёр зүйлийн ажлыг хэлэлцэж тохиров. 

	Нэгд: Лувсанвандан бид хоёроор монгол үг яриулж, монгол ном уншуулж лентэд бичиж авах, үүнийг оюутанд монгол хэл заахад хэрэглэнэ. 

	Хоёрт: Тэд нар нөхөр Лувсанвандан бид хоёрыг Монголын их сургуулийн багш хүмүүс гэдгийг мэдэх учраас дорно дахины институтийн ажилтан нарт нэг буюу хоёр илтгэл яриа хийж өгнө үү гэж хүсэв. Тэр ёсоор нөхөр Лувсанвандан Монголын их сургуулийн тухай, Дамдинсүрэн монгол Гэсэрийн туужийн тухай илтгэл хийх болов. Бид хоёр хэд хоногийн дараа уг илтгэлийн эхийг монголоор бичиж эрдэмтэн Поухад өгсөнд удалгүй чех хэл дээр орчуулаад бэлэн болгосон байв. 

	12 дугаар сарын 22-нд дорно дахины институтийн эрдэмтэн нарт бид хоёр дурдсан хоёр илтгэлээ хийсэн ба эрдэмтэн Поуха бидний илтгэлийг орчуулж эхэлсэн билээ. Мөн энэ өдөр бид хоёр монгол хэлээр ярьж, ном уншиж лентэд бичүүлэх ажлыг гүйцэтгэв. Бидний уг яриаг хятад хэлний багш бөгөөд авьяаны (авианы) судлалын мэргэжилтэн Швадный гэдэг залуу эрдэмтэн лентэд бичиж авав. Энэ залуу эрдэмтний удирдаж байгаа авианы лабораторийг бид маш сонирхон үзлээ. Хэлсэн үгийн эгшиг гийгүүлэгч тус тусдаа зураг болж ялгараад ирэх юм. Сонсоход төдий л ялгагдахгүй авьяа тодорхой ялгавартай зураг болоод ирэх юм. 

	Ингээд эрдэмтэн Поуха нарт бид хэдэн ном бэлэглэж өгөөд бас өөрсдийн нь гарын үсэгтэй хэдэн номыг бэлэг болгож аваад их баяр талархлаа хүргээд салсан билээ. 

	Хэд хоносны дараа дэлхийн олон улсын шүлгийн цоморлог гэдэг номыг соёлын яамнаас бидэнд өгөв. Түүнийг сөхөж үзвэл, Монголын шүлэгч Цэдэнжав, Чимид нарын энх тайван ба ардчилсан журмын тухай бичсэн хэдэн шүлгийг тэр эрдэмтэн Поуха чех хэлэнд орчуулж хэвлүүлсэн байна. Бас Чехословак Монголын найрамдлын тухай миний бичсэн нэг шүлгийг мөн Поуха орчуулж Чехословакийн утга зохиолын сонинд хэвлүүлсэн байв. 

	Энэ мэтээр Чехословакийн монголч эрдэмтэн Поухын бүтээсэн ажил нь өдөр дараалан бидэнд тодорхой харагдаж үзэгдэж байлаа. Монголын хэл бичгийг гүнзгий судалж Чехословак улсад монгол хэл бичгийн судлалыг дэлгэрүүлж байгаа эрдэмтэн Поухад бид үнэн зүрхний талархлыг хүргэнэ. Тэр эрдэмтний бүтээж байгаа их үр дүнтэй ажил бол манай хоёр улсын найрамдлыг бэхжүүлэхэд бодитой тус болох нь лавтай юм. 
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	[image: Image]

	 

	⁂

	 

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Гутгаар боть (2001) номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Оршил, тайлбар сэлт, ном зүй үйлдэж хэвлэлд бэлтгэсэн Д. ЦЭДЭВ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар

	Улаанбаатар хот

	2001 он

	 

	Компьютерт эхийг бэлтгэсэн

	О. Мөнхтуяа, Л. Буд

	 

	Хавтасны дизайныг П. Даваа-Очир бэлтгэв.

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газрын ерөнхий редактор Жалайр М. Баттөгс
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